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MOTTO

“It’s not about strength.. It’s about strategy..”

~Bukan tentang kekuatan.. Tapi tentang strategi..~
(Y. Riyanto E. P. - 2015)
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ABSTRAK

Clarentine Fulgensia Ganari Fillia Caesariyani. C9614009. 2019.
Keefektifan Penerjemahan Subtitle Bahasa Mandarin-Indonesia dengan
' fr” (Tasty & Healthy) di

W% /gkm a

‘Acara “1HR

mu Budaya, Universitas

F B/ (Tasty & Healthy) dan untuk | enge ahui efektif tidaknya subtitle Bahasa

Mandarin-Indonesia dalam program televisi “{#FE3E & (Tasty & Healthy).

Penulisan ini menggunakan metode observasi dan survei. Metode
observasi dilakukan saat kegiatan magang sedang berlangsung dengan
pengamatan langsung terhadap obyek yang diteliti. Metode survei dilakukan
setelah kegiatan magang berakhir dengan membagikan kuisioner kepada 12 (dua

belas) orang responden.

Hasil dari penelitian ini menunjukkan bahwa sebanyak 80% responden
menjawab subtitle Bahasa Mandarin-Indonesia dalam program televisi “{@ 3%
& (Tasty & Healthy) sudah efektif, sehingga dapat disimpulkan bahwa metode

komunikatif sangat tepat digunakan dalam penerjemahan subtitle.
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